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Mazeltov to Martin Levey on his 2nd Bar Mitzvah 

ר ֶאת  ז ל, ִזְקֵני ֶאֶרץ-ָאִביו; ַוַיֲעלּו ִאּתֹו ָכל-ַוַיַעל יֹוֵסף, ִלְקבֹּ ה, ִזְקֵני ֵביתֹו, ְוכֹּ ִמְצָרִים. -ַעְבֵדי ַפְרעֹּ  

ל ֵבית יֹוֵסף, ְוֶאָחיו ּוֵבית ָאִביו:  ח ֶשן. --ַרק, ַטָפם ְוצֹּאָנם ּוְבָקָרם  ְוכֹּ ָעְזבּו, ְבֶאֶרץ גֹּ  

ד. -ֶרֶכב ַגם-ַוַיַעל ִעּמֹו, ַגם  ט ָפָרִשים; ַוְיִהי ַהַּמֲחֶנה, ָכֵבד ְמאֹּ  

אּו ַעד  י ֶרן ָהָאָטד, ֲאֶשר ְבֵעֶבר ַהַיְרֵדן, ַוִיְסְפדּו-ַוָיבֹּ ד; ַוַיַעׂש ְלאָ -גֹּ ִביו ֵאֶבל, ִשְבַעת ָיִמים. ָשם, ִמְסֵפד ָגדֹול ְוָכֵבד ְמאֹּ  

ֹּאְמרּו, ֵאֶבל-ַוַיְרא יֹוֵשב ָהָאֶרץ ַהְכַנֲעִני ֶאת  יא ֶרן ָהָאָטד, ַוי ְשָמּה, ָאֵבל ִמְצַרִים, ֲאֶשר, ְבֵעֶבר ַהַיְרֵדן.  ֵכן ָקָרא-ָכֵבד ֶזה ְלִמְצָרִים; ַעל-ָהֵאֶבל, ְבגֹּ  

ֵכן, ַכֲאֶשר ִצָּום. --ַוַיֲעׂשּו ָבָניו, לֹו  יב  

תֹו, ִבְמָעַרת ְׂשֵדה ַהַּמְכֵפָלה:  יג תֹו ָבָניו, ַאְרָצה ְכַנַען, ַוִיְקְברּו אֹּ ן ַהִחִּתי-ַהָשֶדה ַלֲאֻחַזת-ֲאֶשר ָקָנה ַאְבָרָהם ֶאת  ַוִיְׂשאּו אֹּ ְפֵני ַמְמֵרא. -ַעל--ֶקֶבר, ֵמֵאת ֶעְפרֹּ  

ר ֶאת-ַוָיָשב יֹוֵסף ִמְצַרְיָמה הּוא ְוֶאָחיו, ְוָכל  יד ִלים ִאּתֹו ִלְקבֹּ ָאִביו. -ָאִביו, ַאֲחֵרי, ָקְברֹו ֶאת-ָהעֹּ  

ֹּאְמרּו, לּו ִיְׂשְטֵמנּו יֹוֵסף; ְוָהֵשב ָיִשיב, ָלנּו, ֵאת ָכל-יֹוֵסף, ִכי-ַוִיְראּו ֲאֵחי  טו תֹו. ָהָרָעה, אֲ -ֵמת ֲאִביֶהם, ַוי ֶשר ָגַמְלנּו אֹּ  

ר:-ַוְיַצּוּו, ֶאל  טז ר.   יֹוֵסף ֵלאמֹּ ָאִביָך ִצָּוה, ִלְפֵני מֹותֹו ֵלאמֹּ  

ה  יז ֱאֹלֵהי ָאִביָך; ַוֵיְבְך יֹוֵסף, ְבַדְבָרם ֵאָליו. ָרָעה ְגָמלּוָך, ְוַעָּתה ָׂשא ָנא, ְלֶפַשע ַעְבֵדי -תֹּאְמרּו ְליֹוֵסף, ָאָנא ָׂשא ָנא ֶפַשע ַאֶחיָך ְוַחָטאָתם ִכי-כֹּ  

ֹּאְמרּו, ִהֶננּו ְלָך ַלֲעָבִדים. -ַוֵיְלכּו, ַגם  יח ֶאָחיו, ַוִיְפלּו, ְלָפָניו; ַוי  

ֹּאֶמר ֲאֵלֶהם יֹוֵסף, ַאל  יט ִכי ֲהַתַחת ֱאֹלִהים, ָאִני.   ִּתיָראּו:-ַוי  

ת ַעם  כ ָבה, ְלַמַען ֲעׂשֹּה ַכיֹום ַהֶזה, ְלַהֲחיֹּ ָרב. -ְוַאֶּתם, ֲחַשְבֶּתם ָעַלי ָרָעה; ֱאֹלִהים, ֲחָשָבּה ְלטֹּ  

ִכי ֲאַכְלֵכל ֶאְתֶכם, ְוֶאת--ִּתיָראּו-ְוַעָּתה, ַאל  כא ִלָבם. -ַטְפֶכם; ַוְיַנֵחם אֹוָתם, ַוְיַדֵבר ַעל-ָאנֹּ  

ַוֵיֶשב יֹוֵסף ְבִמְצַרִים, הּוא ּוֵבית ָאִביו; ַוְיִחי יֹוֵסף, ֵמָאה ָוֶעֶׂשר ָשִנים.   כב  

ִבְרֵכי יֹוֵסף. -יְֻלדּו, ַעל--ְמַנֶשה-ַוַיְרא יֹוֵסף ְלֶאְפַרִים, ְבֵני ִשֵלִשים; ַגם, ְבֵני ָמִכיר ֶבן  כג  

ֹּאֶמר יֹוֵסף ֶאל  כד ד ֶאְתֶכם, ְוֶהֱעָלה ֶאְתֶכם ִמן-ַוי ד ִיְפקֹּ ִכי ֵמת; ֵואֹלִהים ָפקֹּ ֹּאת, ֶאל-ֶאָחיו, ָאנֹּ ב. ָהָאֶרץ-ָהָאֶרץ ַהז , ֲאֶשר ִנְשַבע ְלַאְבָרָהם ְלִיְצָחק ּוְלַיֲעקֹּ  

ר:-ַוַיְשַבע יֹוֵסף, ֶאת  כה ד ֱאֹלִהים ֶאְתֶכם, ְוַהֲעִלֶתם ֶאת  ְבֵני ִיְׂשָרֵאל ֵלאמֹּ ד ִיְפקֹּ ַתי ִמֶזה. -ָפקֹּ ַעְצמֹּ  

תֹו, ַוִייֶׂשם ָבָארֹון ְבִמְצָרִים.-ַוָיָמת יֹוֵסף, ֶבן  כו }ש{   ֵמָאה ָוֶעֶׂשר ָשִנים; ַוַיַחְנטּו אֹּ  
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7 And Joseph went up to bury his father; and with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of his house, and all the elders of the 
land of Egypt, 8 and all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house; only their little ones, and their flocks, and their herds, 
they left in the land of Goshen.  

9 And there went up with him both chariots and horsemen; and it was a very great company. 10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond the Jordan, and there they wailed with a very great and sore wailing; and he made a mourning for his father seven 

11 And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said: 'This is a grievous mourning to the 
Egyptians.' Wherefore the name of it was called Abel-mizraim, which is beyond the Jordan.  

12 And his sons did unto him according as he commanded them. 13 For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the 
cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field, for a possession of a burying-place, of Ephron the Hittite, in front of 
Mamre.  

14 And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went up with him to bury his father, after he had buried his father.  

15 And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said: 'It may be that Joseph will hate us, and will fully requite us all the 
evil which we did unto him.'  

16 And they sent a message unto Joseph, saying: 'Thy father did command before he died, saying: 17 So shall ye say unto Joseph: Forgive, 
I pray thee now, the transgression of thy brethren, and their sin, for that they did unto thee evil. And now, we pray thee, forgive the trans-
gression of the servants of the God of thy father.' And Joseph wept when they spoke unto him.  

18 And his brethren also went and fell down before his face; and they said: 'Behold, we are thy bondmen.' 19 And Joseph said unto them: 
'Fear not; for am I in the place of God?  

20 And as for you, ye meant evil against me; but God meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to save much people alive.  

21 Now therefore fear ye not; I will sustain you, and your little ones.' And he comforted them, and spoke kindly unto them.  

22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house; and Joseph lived a hundred and ten years.  

23 And Joseph saw Ephraim's children of the third generation; the children also of Machir the son of Manasseh were born upon Joseph's 
knees.  

24 And Joseph said unto his brethren: 'I die; but God will surely remember you, and bring you up out of this land unto the land which He 
swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.'  

25 And Joseph took an oath of the children of Israel, saying: 'God will surely remember you, and ye shall carry up my bones from hence.'  

26 So Joseph died, being a hundred and ten years old. And they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt. {P} 


